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Expressions patoises par Aiben chessex

Les « patoisismes » sont décidément
légion. En voici encore quelques exemples.

Accoulyî avau on âbro, abattre un
arbre ; littéralement : « jeter bas un arbre ».

Tot d'on coup, tout à coup ; sens littéral

: « tout d'un coup ». (Le français
distingue « tout à coup » : soudainement,
et « tout d'un coup » : en une seule fois.
Le patois ignore cette distinction.)

De coûte lo moti, à côté de l'église ; mot
à mot : « de côté l'église ». — De coûte
mè, à côté de moi ; mot à mot : « de côté
moi ».

Clli, cllia d'ora, actuel, actuelle ;
littéralement : « celui, celle de maintenant ».

Sti an passa, l'année dernière ; sens
littéral : « cet an passé ».

Porta lo fû et l'îguie, semer la zizanie ;

mot à mot : « porter le feu et l'eau ».

Onna maladî que seimblye pas, une
maladie qui ne se voit pas ; littéralement :

« une maladie qui semble pas ».

Sarâi de bî vère Il ferait beau voir
Sens littéral : « Serait de beau voir »

Vo vu dere, je veux vous dire ; mot à

mot : « vous veux dire », où nous retrouvons

deux caractéristiques de la phrase
patoise : 1" la suppression du sujet, comme
en latin ; 2" l'inversion du pronom
complément.

Ein a dyî, il y en a dix ; littéralement :

« en a dix ».

Venî malado, tomber (devenir) malade;
sens littéral : « venir malade ».

Rîdo retso, très riche ; mot à mot :

« rude riche ».
Itre su l'âdzo, être vieux ; littéralement

: « être sur l'âge ».

Salyî dèfro dâo lyî. sortir du lit, sens

littéral : « sortir hors (dehors) du lit ».

Tot tsaud, immédiatement, sur-le-

champ, tout de suite ; mot à mot : « tout
chaud ».

Dzor et demeindzé, constamment, tout
le temps ; littéralement : « jours et
dimanches ».

Y'ein é tant qu'ai gel, j'en ai par-dessus
la tête ; sens littéral : « j'en ai jusqu'aux
yeux ».

Bon po recordâ, studieux, appliqué,
bon élève ; mot à mot : « bon pour
apprendre, pour étudier ».

Dinse à la felâïe, ainsi de suite ;
littéralement : « ainsi à la filée ».

Quand bin s'étâi z'u maria su lo tard,

quoiqu'il se fût marié tardivement ; sens

littéral : « quand bien s'était eu marié
sur le tard ».

Terî âo renâ, résister, retenir, regimber

; mot à mot : « tirer au renard ».

Pè vè Palindzo. près d'Epalinges, dans
la contrée d'Epalinges ; littéralement :

« par vers Epalinges ».
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